Langzeit- Lieferantenerklärung für Waren mit Präferenzursprungseigenschaft
nach VO (EG) Nr. 1207/2001 und 1617/2006

Long-term declaration for products having preferential origin status, Declaration a long terme du fornisseur concernant les produits ayant le caractere originaire a titre preferentiel
Der Unterzeichner 

______________________________________________________________________
The undersigned, Je soussigne

Firma und Firmenbezeichnung, Name of the comapany, nom de la societe

______________________________________________________________________





Strasse, Postfach. Street, Rue – Boite postale

______________________________________________________________________




Postleitzahl und Ort, Post code and place, Code postal et lieu


Erklärt, dass die nachstehend bezeichneten Waren, declares that the goods descibed below, declare que les marchandises suivantes

________________________________________________________________________________________


________________________________________________________________________________________


Warenbezeichung, description of goods, descriptions des marchendises



HS Code, harmonised code, tarif douanier
· Laut Anlage; listed in the annex, suivantes le annexe no.
die regelmässig an
( 
USTOMED INSTRUMENTE





Ulrich Storz GmbH & Co. KG




       
Am Eichbühl 70-72




             
78532 Tuttlingen


geliefert werden,

Ursprungszeugnisse der jeweils in der Anlage angegebenen Länder sind
are products of origin of the countries indicated in each case in the annex, sont produits originaires des pays indiques respectivement dans le annexe

und den Ursprungsregeln für den Präferenzverkehr mit den unter ( genannten Länder entsprechen

and satisfy the rules of origin governing preferential trade with the countries mentioned under 3, et satisfait aux regles d’ origine regissant les enchanges preferentiels avec des pays indiques sous le numero 3

die regelmässig an die unter (  angeführte Firma geliefert werden

which are regulary supplied to, qui font I’ objects s’ envois reguliers a
Ursprungserzeugnisse von _________________________________________________________ sind  (
Originate in, sont originaires des

und den Ursprungsregeln für den Präferenzverkehr mit den unter ( genannten Ländern entsprechen

and satisfy the rules of origin governing preferential  trade with the countries mentioned under 3, et satisfait aux regles d’ origine regissant les echanges preferentiels avec des pays indiques sous le numero 3

Abkommensländer
(

Island (IS)


Ägypten (EG)

Albanien (AL)







Liechtenstein (LI)

Algerien (DZ)

Andorra (AD)







Norwegen (NO)

Bes. Paläst. Geb. (PS)

Ceuta (XC)







Schweiz (CH)

Färöer (FO)


Chile (CL)










Israel (IL)


Kroatien (HR)







AKP Staaten

Jordanien (JO)

Mazedonien (MK)










Libanon (LB)

Melilla (XL)










Marokko (MA)

Mexiko (MX)










Tunesien (TN)

San Marino (SM)










Türkei (TR)


Südafrika (ZA)
Diese Erkärung gilt für alle weiteren Sendungen dieser Waren im Zeitraum
  01.01.2009 – 31.12.2009
This declaration is valid for all shipments of these priducts dispatched from…to…, La presente declaration vaut por tous les envois ulterieur des dits effectues du…au…

Kumulierungsvermerk
     (
(
Ich erkläre dass Kumulierung angewendet wird mit _____________________________________
Cumulation applied with (name of the country/countries), Cumul appliqué avec (nom du/des pays)

(
Ich erkläre dass keine Kumulierung angewendet wird

No cummulation applied, Aucun cumul applique


Der Unterzeichner verpflichtet sich  USTOMED INSTRUMENTE umgehend zu unterrichten, wenn 


diese Erklärung ihre Gültigkeit verliert. Er verpflichtet sich, den Zollbehörden alle von ihnen 


zusätzlich verlangten Belege zur Verfügung zu stellen.


I undertake to inform… immidiattley if this declaration is no longer valid. I undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require, Je m’ engage a 
informer… des que la presente declaration n’ erst plus valuable. Je m’  engage a fournis aux autorities douanieres toutes les preuves complementaires que’ elles requierent.


________________________________________________________________________________________________________________

Ort, Datum, Name und Stellung in der Firma, sowie deren Name und Anschrift, Unterschrift ; Place, date, name and position, name and


address of company, signature; lieu de date, nom et fonction, nom et adresse de I’ enterprise, signature

Ausfüllhinweise zu   ( ( ( (   finden sie im Anhang

